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前言

译林出版社通知我要再版《鲁滨孙漂流记》，问我要不要修改。
我一口答应要修改。
一是因为该书自1996年出版后，我自己发现了一些疏漏和不妥之处；二是近年来我对译文的归化和异
化问题有了一些新的看法。
因此，这次再版，为我提供了一个很好的修改机会。
    我在原译本《译序》中谈到我翻译此书所遵循的基本原则：“既要以严肃认真的态度对待这部文学
名著，又要用通俗易懂的语言，讲述一个冒险故事。
”这次修订，还是依据这个原则。
但修订主要集中在两．个方面：一是对一些疏漏和不妥之处加以补充和修改，同时使语言更加口语化
；二是用通顺的语言尽可能保留异国的文化内涵。
    关于第二点，我想略作说明。
目前，我国翻译界对归化和异化问题正进行着热烈的讨论。
这一讨论，是直译和意译争论的延伸和深入，但在讨论中有些论者往往又把归化和异化的概念与直译
和意译的概念相混淆。
如果我们把直译和意译的概念仅限于语言形式的转换（transformation），而把归化和异化的概念仅限
于文化的移植（transfer），那么，我们就可以用通顺的语言传达出异国的情调，而不一定要同时“保
留原文的语言和文化的差异”（美国翻译家韦努蒂关于异化的定义）。
也就是说，语言的异化与文化的异化，不一定要“捆绑”在一起。
    我认为，这一原则尤其适合于翻译像《鲁滨孙漂流记》这样的文学名著。
因为，如《译序》中所指出的，在当时它只是一部畅销小说，因此，译文的文字也应该通俗易懂，所
以译文应该保留原文通俗易懂的文风，运用归化的语言；但正因为是翻译小说，所以，要尽可能地保
留异国的情调和文化的差异。
所以，我这次修改时，一是把度量衡制完全恢复了原文中的英制；二是尽可能地保留了原文的比喻。
例如，当鲁滨孙从海盗那儿逃出来时，把同行的那个摩尔人丢到海里，书中是这样描写的：“He rise
immediately，for he swam like a cork．”我原来是这样翻译的：“这个摩尔人是个游泳高手，一下子浮
出海面⋯⋯他在水里像条鱼，游得极快。
”现在我保留原文“like a cork”的比喻，改译成：“这个摩尔人像钓鱼竿上的软木浮子，一下子就浮
出海面。
”    但是，我在译文语言的使用上，还是尽可能地归化。
例如，鲁滨孙在刚流落荒岛时想到：“All evils are to be considered with thegood that is in them，and with
what worse attends them．”这句话一般都直译为：“当我们遇到坏事的时候，我们应当考虑到其中所
包含的好事，同时也应当考虑到更坏的情况。
”我把这一句话译成：“我怎么不想想祸福相倚和祸不单行的道理呢？
”    这次修订时，我夫人陆平女士以读者的目光，先把我的原译本仔仔细细地读了一遍，提出了许多
修改的意见。
然后，我再对照原文进行修改。
因此，在这里我要特别感谢她。
因为，许多问题译者自己往往是难以发现的。
    我也要感谢译林出版社的同仁们给我这次修订的机会。
    尽管如此，修订本中肯定还存在许多不足之处，企望海内外读者和专家指正！
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内容概要

　　在人类的感情里，往往有一种隐秘的原动力。
这种原动力一旦被某种目标所吸引，就会变成一种狂热和冲动，驱使我们的灵魂向那个目标扑去，不
管是看得见的目标，还是想象中不可预知的目标。
不达目的，我们便会痛苦不堪。
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章节摘录

版权页：   在人类的感情里，往往有一种隐秘的原动力。
这种原动力一旦被某种目标所吸引，就会变成一种狂热和冲动，驱使我们的灵魂向那目标扑去，不管
是看得见的目标，还是想象中不可预知的目标。
不达目的，我们就会痛苦不堪。
我多么渴望能有一个人逃出性命啊！
“啊，哪怕只有一个人也好啊！
”这句话我至少重复了上千次。
“啊！
哪怕只有一个人也好啊！
”我的这种愿望是多么急切，因此，每当我咕哝这句话时，不禁会咬紧牙关，半天也张不开来；同时
会紧握双拳，如果手里有什么脆软的东西，一定会被捏得粉碎。
关于这种现象及其产生的原因和表现形式，不妨让那些科学家去解释吧。
我只能原原本本地把事实讲出来。
当我初次发现这一现象时，我着实吃了一惊，尽管我不知道发生这种现象的原因，但是，毫无疑问的
是，这是我内心热切的愿望和强烈的思绪所产生的结果。
因为我深切地体会到，如果能有一位基督徒与我交谈，这对我实在是一种莫大的安慰。
但他们一个人也没有幸存下来。
这也许是他们的命运，也许是我自己的命运，也许是我们双方都命运不济，让我们不能互相交往。
直到我在岛上的最后一年，我也不清楚那条船上究竟有没有人生还。
更令人痛心的是，过了几天，我在靠近失事船只的岛的那一头，亲眼看到了一个淹死了的青年人的尸
体躺在海滩上。
他身上只穿了件水手背心、一条开膝麻纱短裤和一件蓝麻纱衬衫。
从他的穿着看，我无法判别他是哪个国家的人。
他的衣袋里除了两块西班牙金币和一个烟斗外，其他什么也没有。
这两样东西，对我来说，烟斗的价值超过西班牙金币十倍。
 这时，海面上已风平浪静，我很想冒险坐小船上那失事的船上看看。
我相信一定能找到一些对我有用的东西。
此外，我还抱着一个更为强烈的愿望，促使我非上那艘破船不可。
那就是希望船上还会有活人。
这样，我不仅可以救他的命，更重要的是，如果我能救他活命，对我将是一种莫大的安慰。
这个念头时刻盘据在我心头，使我日夜不得安宁，只想乘小船上去看看。
我想，这种愿望如此强烈，自己已到了无法抵御的地步，那一定是有什么隐秘的神力在驱使我要去。
这种时候，我如果不去，那就太愚蠢了。
所以，我决意上船探察一番，至于会有什么结果，那就只好听天由命了。
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媒体关注与评论

　　一部乎情理地解问题和通过实践来学习的经典。
　　——法国思想家 卢梭
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编辑推荐

《双语译林29:鲁滨孙漂流记》是勇气与梦想铸就的冒险之旅也是欧洲文学史上第一部真正意义上的小
说。
勇气与梦想铸就的冒险之旅。
欧洲文学史上第一部真正意义上的小说。
语文新课标必读书。
买中文版送英文版。
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